
� Bedienungsanleitung
Metall-Trennmaschine

� Operating Instructions
Metal Cutting-Off Machine

� Mode dʼemploi 
Machine à tronçonner le métal 

� Handleiding
Metaalsnijmachine

Art.-Nr.: 45.031.25 I.-Nr.: 01018 NMC 355

�
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� Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten

� Read and follow the operating instructions and safety information 

before using for the first time. 

� Avant la mise en service, lisez le mode dʼemploi et les consignes 

de sécurité et respectez-les.

� Vóór ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften 

lezen en in acht nemen!

�
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Gerätebeschreibung (Abb. 1/2)
1 Sägekopf
2  Handgriff
3  Trennscheibenschutz beweglich
4  Spannfläche beweglich
5  Spindel
6  Handkurbel
7  Spannfläche feststehend
8  Tragegriff
9  Wellenarretierung
10 Ein-, Ausschalter
11 Trennscheibe 
12 Auflagetisch
13  Kette
14 Klappmutter
15  Schraubstock
16 Schloßschraube
17 Schloßschraube 

2. Lieferumfang
� Metall-Trennmaschine
� Trennscheibe für Stahl
� Gabelschlüssel

3. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Metall-Trennmaschine dient zum Trennen von
Metallen, entsprechend der Maschi-nengröße. 
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden.
Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervor-
gehende Schäden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Es dürfen nur für die Maschine geeignete
Trennscheiben verwendet werden. Die Verwendung
von  HSS-, HM-, CV,- etc. Sägeblättern aller Art ist

untersagt.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise,
sowie der Montageanleitung und Betriebshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten,
müssen mit dieser vertraut und über mögliche
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu
beachten.

Veränderungen an der Maschine schließen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollständig
ausgeräumt werden. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine können folgende Risiken
auftreten:

� Berührung der Trennscheibe im nicht abge-
deckten Schnittbereich.

� Eingreifen in die laufende Trennscheibe 
(Schnittverletzung)

� Rückschlag von Werkstücken und Werkstück-
teilen.

� Trennscheiben-Brüche
� Herausschleudern von beschädigten oder 

fehlerhaften Trennscheiben.
� Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen

Gehörschutzes.

Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für da-raus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Wichtige Hinweise
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
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Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

� Sicherheitshinweise
� Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt 

werden, müssen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken 
von Feuer, elektrischem Schlag und Ver-
letzungen von Personen auszuschließen. 

� Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und 
während Sie mit der Säge arbeiten.

1. Lesen Sie diese Sicherheitshinweise zu Ihrer
eigenen Sicherheit durch, bevor das Werkzeug
in Betrieb genommen wird. Lernen Sie den
Anwendungsbereich und die Grenzen sowie die
speziellen Gefahren die damit verbunden sind
kennen.

2. Entferen Sie keine Schutzvorrichtungen.
3. Benutzen Sie Schutzausrüstung. Tragen Sie

eine Schutzbrille. Normale Sehbrillen sind keine
Schutzbrillen. Verwenden Sie bei
stauberzeugenden Arbeiten eine Atemmaske.

4. Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken.
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

5. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.
Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zu
Folge haben.

6. Vermeiden Sie gefährliche Umgebungseinflüsse.
Benutzen Sie Werkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung und setzen Sie es nicht dem
Regen aus. Halten Sie den Arbeitsbereich
sauber. Sorgen Sie für genügend Freiraum im
Arbeitsbereich.

7. Halten Sie Kinder fern. Lassen Sie andere
Personen und Kinder nicht das Werkzeug oder
die Leitungen berühren. Halten Sie sie von Ihrem
Arbeitsbereich fern.

8. Machen Sie Ihr Werkzeug kindersicher. Mit
Vorhangschlössern, Hauptschalter oder durch
Entfernen von Startschlüsseln.

9. Überlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Sie arbeiten
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

10. Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen
Sie Werkzeuge nicht für Zwecke, für die sie nicht
bestimmt sind.

11. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie
könnten von beweglichen Teilen erfaßt werden.
Rutschfestes Schuhwerk ist empfehlenswert.
Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

12. Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie

Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock,
um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

13. Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten
Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um
besser und sicherer arbeiten zu können.
Befolgen Sie die Wartungsvorschriften und die
Hinweise über den Werkzeugwechsel.
Kontrollieren Sie regelmäßig die Leitung des
Werkzeuges und lassen Sie es bei
Beschädigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verlängerungsleitung regelmäßig und ersetzen
Sie sie, wenn sie beschädigt sind. Halten Sie
Handgriffe trocken und frei von Öl und Fett.

14. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Bei
Nichtgebrauch des Werkzeuges, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen.

15. Verwenden Sie nur empfohlenes Zubehör.
Schauen Sie in Ihre Gebrauchsanweisung für
empfohlenes Zubehör. Folgen Sie den
Anleitungen die dem Zubehör beiliegen. Die
Verwendung von ungeeignetem Zubehör kann
gefährlich sein.

16. Steigen Sie nicht auf das Werkzeug. Eine
Verletzungsgefahr besteht, da das Werkzeug
kippen könnte.

17. Überprüfen Sie das Werkzeug auf eventuelle
Beschädigungen. Vor weiterem Gebrauch des
Werkzeuges müssen Schutzvorrichtungen oder
leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre
einwandfreie und bestimmungsgemäße Funktion
untersucht werden. Überprüfen Sie, ob die
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen oder ob Teile beschädigt sind.
Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und
alle Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien
Betrieb des Werkzeuges zu gewährleisten.
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile
müssen sachgemäß durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist. Lassen Sie
beschädigte Schalter durch einen
Kundendienstwerkstatt auswechseln. Benutzen
Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten läßt.

18. Arbeitsrichtung. Stellen Sie sicher, dass der
Drehrichtungspfeil in Richtung des Werkstückes
zeigen.

19. Lassen Sie laufende Werkzeuge nicht
unbeaufsichtigt. Wenn Sie sich von Ihrer
Maschine entfernen, schalten Sie das Gerät ab.
Warten Sie bis die Maschine zum vollständigen
Stillstand gekommen ist.
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20. Erden Sie Ihr Werkzeug. Wenn das Werkzeug
mit einem Schutzleiteranschluß versehen ist,
darf es nur in eine dafür vorgesehene Steckdose
eingesteckt werden.

21. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse.
Setzen Sie Werkzeuge nicht dem Regen aus.
Benutzen Sie Werkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung. Sorgen Sie für gute
Beleuchtung. Benutzen Sie Werkzeuge nicht in
der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder
Gasen.

22. Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag.
Vermeiden Sie Körperberühung mit geerdeten
Teilen.

23.Bewahren Sie Ihre Werkzeuge sicher auf.
Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und außer Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

24. Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtungen
an. Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und
Auffangvorrichtung vorhanden sind, überzeugen
Sie sich, dass diese angeschlossen und benutz
werden.

25. Verwenden Sie die Leitung nicht für Zwecke, für
die es nicht bestimmt ist. Benutzen Sie die
Leitung nicht, um Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Schützen Sie die Leitungen vor Hitze, Öl
und scharfen Kanten.

26. Vermeiden sie abnormale Körperhaltung. Sorgen
Sie für sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

27. Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose
ausgeschaltet ist.

28. Verwenden Sie im freien nur dafür zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete
Verlängerungsleitungen.

29. Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was
sich tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie
unkonzentriert sind.

30. WARNUNG! Der Gebrauch anderer
Einsatzwerkzeuge und anderen Zubehörs als
des Empfohlenen, kann eine Verletzungsgefahr
für Sie bedeuten.

31. Lassen Sie Ihr Werkzeug durch eine
Elektrofachkraft reparieren. Dieses Werkzeug
entspricht den einschlägigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen
nur durch einen Elektrofachkraft ausgeführt
werden, indem Originalersatzteile verwendet
werden; anderenfalls können Unfälle für den
Benutzer entstehen.

32. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Zusätzliche Sicherheitsregeln für
Trennschleifmaschinen

1. WARNUNG! Verwenden Sie Ihre
Trennschleifmaschine nicht, wenn Sie nicht
komplett zusammengebaut und entsprechend
dieser Anleitung montiert worden ist.

2. Wenn Sie nicht mit der Handhabung der
Trennschleifmaschine entsprechend vertraut
sind, holen Sie sich Rat von Ihrem Vorsetzen,
Lehrer oder anderen qualifizierten Personen.

3. Tragen Sie Sicherheitsschutzbrillen,
Gesichtsschutz, Atemschutz, Körperschürze,
Sicherheitsschuhe, lange, eng anliegende Ärmel
und Handschuhe.

4. Verwenden Sie nur empfohlene, verstärkte
Trennscheiben.

5. Ziehen Sie die Wellenschraube und alle
Klammern fest, bevor Sie mit der Arbeit
beginnen. 

6. Stellen Sie sicher, dass die Wellenarretierung
gelöst ist, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

7. Lassen Sie Schutzvorrichtungen grundsätzlich
an ihrem Platz und stellen Sie sicher, dass sie
einwandfrei arbeiten.

8. Halten Sie die Hände fern von der Trennscheibe.
9. Sicheren Sie das Werkstück sorgfältig. Es muß

gerade und fest eingespannt werden, um eine
mögliche Bewegung und Verkanten zu Ende des
Schnittes zu verhindern.

10. Schneiden Sie niemals freihändig.
11. Greifen Sie niemals hinter oder neben die

Trennscheibe.
12. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe

komplett zu Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Werkstück entfernen, ein neues einspannen
oder den Winkel verstellen.

13. Stellen Sie sicher, dass Trennscheibe und
Flansche frei von Fremdkörpern sind.

14. Wenn Sie eine Scheibe montieren, achten Sie
darauf, dass die Wellenschraube nur so
festgezogen wird, dass die Scheibe gehalten und
nicht durchdrehen kann. Sollten Sie die
Wellenschraube zu stark anziehen, kann die
Scheibe beschädigt werden oder vom
Scheibenflansch abspringen.

15. Verwenden sie nur empfohlene Trennscheiben,
die für 3400/min oder höher geeignet sind sowie
dementsprechend gekennzeichnet sind.

16. Prüfen Sie immer die Trennscheibe auf
eventuelle Risse oder andere Beschädigungen.
Ersetzen Sie sofort eine gerissene oder
beschädigte Trennscheibe.

17. Verwenden Sie nur Trennscheibenflansche, die
für Ihre Maschine angegeben sind.

18. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe das
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Werkzeug nicht berührt, bevor Sie das Gerät
einschalten.

19. Bevor Sie mit dem Schneiden beginnen, lassen
sie den Motor auf volle Drehzahl hochdrehen.

20. Nach dem Einschalten der Maschine ist die
Trennscheibe langsam abzusenken bis es mit
dem Werkstück in Berührung kommt. Dann ist
der Schnitt gleichmäßig durchzuführen.
Verhindern Sie, dass die Trennscheibe springt
oder rattert, da sie sich hierdurch vorzeitig
abnutzt, was einen schlechten Schnitt oder eine
gebrochene Trennscheibe zur Folge haben
kann.

21. Werkstücke werden am besten geschnitten,
wenn deren Winkel zur Trennscheibe möglichst
gering gehalten wird.

22. Die Anzahl der Schnitte pro Scheibe sowie deren
Qualität kann aufgrund der Schnittzeiten
erheblich variieren. Schnelle Schnitte können zur
schnelleren Abnutzung der Scheibe führen, aber
verhindern auch das Verfärben des Materials
sowie Gratbildung. Bei dünnwandigen Rohren ist
besonders darauf zu achten. Wenn Sie zum
Ende des Schnittes kommen, verlangsamen Sie
das Tempo nicht, sondern ziehen Sie kräftig
durch. Dadurch wird das Material vor
Überhitzung und Gratbildung geschätzt.

23. Verwenden Sie immer die Trennscheibenab-
deckung.

24. Betreiben Sie die Maschine nie im Bereich mit
leicht entflammbaren Gasen oder Flüssigkeiten.

25. Um elektrischen Schlag zu vermeiden, setzen
Sie das Gerät nie feuchter Umgebung oder
Regen aus.

26. Dieses Werkzeug ist nur für das Schneiden von
Eisenmetallen entwickelt worden. Versuchen Sie
nicht Holz, Mauersteine oder Magnesium mit
dieser Maschine zu schneiden.

27. Nachdem eine neue Trennscheibe montiert
worden ist, stellen Sie sich nicht in
Schnittrichtung der Scheibe. Lassen Sie die
Maschine etwa eine Minute laufen, bevor Sie
anfangen zu trennen. Wenn die Scheibe einen
nicht sichtbaren Bruch oder Fehler aufweist,
würde die Scheibe in weniger als einer Minute
bersten.

28. Schalten Sie den Strom ab, bevor Sie das
Werkzeug warten oder einstellen.

29. Sollte ein Teil Ihrer Maschine fehlen,
beschädigen oder in irgendeiner Form nicht in
Ordnung sein oder eine elektrische Komponten
nicht einwandfrei arbeiten, schalten Sie das
Gerät ab und ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose. Ersetzen Sie das fehlende,
beschädigte oder fehlerhafte Teil, bevor Sie die

Arbeit fortsetzen.
30. Bei Trennschleifscheiben, die mit geradseitigen

Flanschen ausgestattet sind, sind die
empfohlenen Werte der Dicke und des
Lochdurchmessers zu beachten.

� Augenschutz tragen

� Gehörschutz tragen

� Staubschutz tragen

Geräuschemissionswerte

Schalldruckpegel  LPA 98 dB(A)

Schalleistungspegel  LWA 111 dB(A)

5. Technische Daten
Wechselstrommotor 230V ~  50Hz

Leistung P 2000 Watt

Leerlaufdrehzahl  n0 3900 min-1

Hartmetallsägeblatt Ø 355 x Ø 25,4 x  3,2 mm

Standfläche 445 x 245 mm

Schwenkbereich 0 - 45°

Spannbreite Schraubstock max. 0 - 240 mm   

Sägebreite bei 90° Ø 100 / 70 x 170 mm

Sägebreite bei 45° 100 x 70 mm

Gewicht 19,6 kg

6. Vor Inbetriebnahme

� Metall-Trennmaschine auspacken und auf 
eventuelle Transportbeschädigungen überprüfen

� Die Maschine muß standsicher aufgestellt 
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem 
Untergestell festgeschraubt werden.

� Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen 
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
montiert sein.
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� Die Trennscheibe muß frei laufen können.
� Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob die Trennscheibe
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgängig sind.

� Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der 
Maschine, daß die Daten auf dem Typenschild 
mit den Netzdaten übereinstimmen.

7. Montage

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrüst- und
Montagearbeiten an der Kreissäge ist der
Netzstecker zu ziehen.

7.1 Transportsicherung / Tragegriff (Abb. 1 / 2)
� Für Transportzwecke wurde der Sägekopf (1)

mit einer Kette (13) in der unteren Position 
verankert. (Abb.2) 

� Sägekopf (1) am Griff (2) nach unten Drücken,
und Kette (13) aushaken.

� Sägekopf (1) langsam nach oben bewegen.
Achtung! Durch die Rückholfeder schlägt der
Sägekopf (1)  automatisch nach oben,
d.h. Griff (2) nach Schnittende nicht loslassen, 
sondern Sägekopf (1)  langsam und unter 
leichtem Gegendruck nach oben bewegen.

� Abb. 1 zeigt den Sägekopf (1)  in der oberen
Position.

� Zum Transport sollte der Sägekopf (1)  wieder
in der unteren Stellung mit der Kette (13) ver-
riegelt werden.

� Zum einfacherem Transport ist die Säge mit
einem Tragegriff (8) augestattet.

7.2. Schraubstock (Abb. 3 / 4)
Jedes Werkstück muß vor der Bearbeitung im
Schraubstock (15) fixiert werden.
� Obere Hälfte der Mutter (14) nach oben klappen.
� Spindel (5) so weit heraus ziehen, bis das 

Werkstück zwischen die Spannflächen (4/7)
des Schraubstocks (15) eingespannt werden 
kann.
Hinweis: Es ist nicht notwendig, die Spindel (5) 
zu drehen, wenn die halbe Mutter (14) nach 
oben geklappt ist. Die Spindel (5) kann stufenlos 
herausgezogen oder hineingesteckt werden.

� Spindel (5) so weit nach vorne schiebe, bis die
Spannfläche (4) das Werkstück berührt.

� Obere Hälfte der Mutter (14) wieder nach unten
klappen, so daß die Spindel (5) und die beide
Teile der Mutter ineinandergreifen.

� Durch Drehen der Handkurbel (6) wird das 
Werkstück sicher im Schraubstock (15) fest-
gespannt.

7.3. Gehrungsschnitte (Abb. 5)
Um Gehrungsschnitte durchführen zu können, ist
es möglich, den Schraubstock von 0° - 45° zu
verstellen.

� Die beiden Schrauben (16/17) lockern.
� Die Spannfläche (7) des Schraubstocks (15) auf

das gewünschte Winkelmaß drehen.
� Schrauben (16/17) wieder festziehen.
� Beim Festspannen des Werkstücks schwenkt

die vordere Spannfläche (4) automatisch in die
erforderliche Stellung ein und bringt sich auf
eine Linie mit dem Werkstück, um ein sicheres
Fixieren des Werkstücks zu gewährleisten. 

7.4. Anschlagschraube einstellen (Abb. 6)
Durch die Anschlagschraube (18) kann die Abwärts-
bewegung der Scheibe eingestellt werden.
Dies ist nötig, da sich die Trennscheibe aufgrund der
Abnutzung im Durchmesser verkleinert und somit
das Werkstück nicht mehr gänzlich durchtrennen
würde.
� Kontermutter (19) lösen.
� Anschlagschraube (18) je nach Bedarf hinein-

oder herausdrehen.
� Sägekopf (1) nach unten bewegen, um zu 

kontrolieren, ob die Trennscheibe (11) bis zur 
Spannfläche (7) des Schraubstocks (15 ) reicht.

� Kontermutter (19) wieder festziehen.

7.5. Trennscheibe austauschen (Abb. 7 / 8)
� Netzstecker ziehen
� Sägekopf (1) in die obere Ruhestellung 

bringen
� Bewegliche Trennscheibenabdeckung (3) nach 

oben schieben.
� Flügelmutter (20) öffnen und seitliche Trenn-

scheibenabdeckung (21) nach hinten drehen.
� Wellenarretierung (9) nach rechts drücken und

Trennscheibe (11) mit der anderen Hand 
langsam drehen, bis die Wellenarretierung (9)
einrastet.

� Wellenschraube (22) mit dem mitgelieferten 
Gabelschlüssel (23) gegen den Uhrzeigersinn 
herausdrehen.

� Wellenschraube (22), Unterlegscheibe, äußeren
Flansch (24) und verschlissene Trennscheibe 
(11) abnehmen.

� Die neue Trennscheibe in umgekehrter Reihen-
folge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung: Vor der Montage müssen die 
Flansche sorgfältig gereinigt werden.

� Drehrichtungspfeil beachten
� Verwenden Sie nur empfohlene, verstärkte 

Trennscheiben und ziehen Sie die Wellen-
schraube (22) nur so fest an, daß die Trenn-

D

9

Anleitung_NMC_355_SPK7:_  24.09.2008  9:47 Uhr  Seite 9



scheibe (11) sicher gehalten wird und nicht 
durchdrehen kann.
Wenn die Wellenschraube (22) zu stark 
angezogen wird, kann die Scheibe beschädigt 
werden.

� Seitliche Trennscheibenabdeckung (21) wieder
nach vorne drehen und mit der Flügelschraube 
(20) fixieren.

� Sägekopf (1) mit dem Griff nach unten
bewegen, damit der bewegliche Trennscheiben-
schutz (3) wieder nach vorne  klappt. 

8.0. Bedienung

8.1. Ein/Aus-Schalter (Abb. 9)
Die Metall-Trennmaschine ist mit einem Sicherheits-
schalter gegen versehentliches Einschalten ausge-
stattet.

� Verriegelungsschieber (25) nach hinten 
schieben.

� Erst jetzt kann der Schalter (10) gedrückt 
werden um die Säge einzuschalten.

� Um die Säge wieder auszuschalten, muß der 
Schalter (10) wieder losgelassen werden.

8.2. Schnitte durchführen (Abb. 10 / 11)
� Werkstück fest in den Schraubstock einspannen.
� Maschine einschalten und abwarten bis der

Motor seine maximale Drehzahl erreicht hat
� Sägekopf (1) am Griff (2) nach unten

drücken, bis die Trennscheibe das Werkstück
leicht berührt.

� Trennscheibe (11) gleichmäßig durch das zu 
trennende Marerial bewegen.
Achtung: Die Trennscheibe darf nicht rattern
oder springen, da sich dadurch die Schnitt-
qualität verschlechtert, oder sogar ein zer-
brechen der Trennscheibe zur Folge haben
kann.

� Während des Schneidens muß der Griff (2) fest
und gleichmäßig nach unten gedrückt werden.

� Die Schnittgeschwindigkeit sollte auch am Ende 
des Schneidevorgangs nicht verringert werden, 
da dadruch eine Übergitzung des Werkstücks
und eine vermehrte Gratbildung vermieden wird. 
Hinweis: Die Anzahl der Schnitte je Trennschei-
be sowie deren Qualität kann aufgrund der
Schnittzeiten erheblich variieren. Schnelle
Schnitte können zur schnelleren Abnutzung der
Trennscheibe führen, aber auch dazu dienen die
Verfärbungen sowie die Gratbildung zu
reduzieren.

9.0. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem 
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach 
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. 
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder 
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

9.2 Kohlebürsten
� Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die 

Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft 
überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
� Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu

wartenden Teile.

9.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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� Important!
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Layout (Fig. 1/2)

1 Saw head
2 Handle
3 Adjustable guard for the cutting-off wheel 
4 Adjustable clamping face
5 Spindle
6 Hand crank
7 Stationary clamping face
8 Carry handle
9 Shaft lock
10 ON/OFF switch
11 Cutting-off wheel
12 Table
13 Chain
14 Hinged nut
15 Vise
16 Lock screw
17 Lock screw

2. Items supplied

� Metal cutting-off machine
� Cutting-off wheel for steel
� Open-ended wrench

3. Proper use

The metal cutting-off machine is designed for cutting
metal commensurate with the machineʼs size. 
The machine is to be used only for its prescribed
purpose.
Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user/operator and not the manufacturer will be
held liable for damage and/or injuries of any kind that
result from such misuse.
The machine is to be operated only with suitable
cutting-off wheels. It is prohibited to use any kind of
saw blade made of HSS, HM, CV, etc.
To use the machine properly you must also observe
the safety regulations, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.

All persons who use and service the machine have
to be acquainted with this manual and must be
informed about the machineʼs potential hazards.
It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of
occupational health and safety.
The manufacturer shall not be liable for any changes
made to the machine nor for any damage resulting
from such changes.
Even when the machine is used as prescribed it is
still impossible to eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in
connection with the machineʼs construction and
design:
� Contact with the cutting-off wheel in the un-

covered cutting zone.
� Reaching into the cutting-off wheel while it is 

running (injuries through cutting).
� Kick-back of workpieces and parts of work-

pieces.
� Broken cutting-off wheels.
� Catapulting of damaged or cutting-off wheels.
� Damage to hearing if ear-muffs are not used as 

necessary.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Important information

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the machine, its proper use and safety
precautions.

� Safety information

� Warning: When using electric tools it is imper-
ative to take the following basic safety pre-
cautions in order to reduce the risk of electric 
shock, injury and fire.  

� Take due note of all this information before and 
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while working with the cutting-off machine.
1. For your own safety, read these safety

instructions before you put the electric tool into
operation. Familiarize yourself with the toolʼs
operating range and limits, as well as the special
hazards involved in its operation.

2. Do not remove any safety devices..
3. Use personal safety equipment. Wear safety

goggles. Normal spectacles are not safety
goggles.  Use a dust mask when working on
dusty jobs

4. Always remove keys and wrenches after use.
Before switching on, make sure that all keys and
wrenches have been removed from the tool.

5. Keep your work area tidy. An untidy work area
invites accidents.

6. Avoid hazardous ambient conditions. Never use
electric tools in damp or wet locations, and never
expose them to rain. Keep your work area clean.
Ensure that there is sufficient space at your
place of work.

7. Keep children away. Do not allow other persons,
particularly children, to touch the electric tool or
its cables. Keep them away from your work area.

8. Make the machine child-proof. Fit a pad-lock,
deactivate the main switch or remove the start
key.

9. Do not overload your electric tool. Electric tools
work better and safer when used within their
quoted capacity range.

10. Use the right electric tool. Do not use electric
tools to perform work for which they were not
intended.

11. Wear suitable work clothes. Do not wear loose
clothing or jewelry as they may get caught in
moving parts. Non-slip shoes are recommended.
Wear a hair net if you have long hair.

12. Secure your workpiece.  Use clamps or a vise to
hold the workpiece securely. This is safer than
using your hand.

13. Take care of your electric tools. Keep mounted
attachments such as cutting-off wheels, blades
and bits sharp and clean to enable you to work
well and safely. Follow the maintenance
regulations and the instructions for changing
mounted attachments such as cutting-off wheels,
blades and bits. Check the electric toolʼs cable
regularly and have it replaced by an authorized
specialist if damaged. Check your extension
cables regularly and replace them if damaged.
Keep handles dry and free from oil and grease.

14. Always pull out the power plug. This is essential
when not using the electric tool, prior to
maintenance, and when changing mounted
attachments such as cutting-off wheels, blades
and bits.

15. Use only recommended accessories.
Recommended accessories are listed in the
directions for use. Follow the instructions issued
for the accessories. It may be dangerous to use
unsuitable accessories.

16. Do not climb on your electric tool. The tool may
topple and cause an injury.

17. Check the electric tool for damage. Each time
before re-using the electric tool, carefully check
that the safety devices or any slightly damaged
parts are working as intended. Check that the
moving parts are in good working order, that they
do not jam, and that no parts are damaged. All
parts must be correctly assembled and meet all
the conditions required to ensure that the electric
tool works correctly. Unless otherwise stated in
the operating instructions, damaged safety
devices and parts have to be repaired or
replaced by an authorized service center. Have
damaged switches replaced by a customer
service workshop. Never use an electric tool with
a switch that cannot be turned on and off.

18. Direction of operation: Make sure that the
direction arrow points toward the workpiece.

19. Never leave an electric tool unattended when it is
running. Always switch off your electric tool
before leaving it. Wait until the tool stops moving
completely.

20. Connect your electric tool to earth. An electric
tool with a PE conductor may only be connected
to a matching socket-outlet. 

21. Make allowance for ambient conditions. Do not
expose electric tools to rain. Never use electric
tools in damp or wet locations. Provide good
lighting. Do not use electric tools near flammable
liquids or gases.

22. Guard against electric shock. Avoid body contact
with earthed components.

23. Keep your electric tools in a safe place. When
equipment is not being used it should be kept in
a dry, closed place out of childrenʼs reach.

24. Connect up a dust extraction system. If there are
provisions for connecting up a dust extraction
and collection system, make sure that such a
system is connected and in use.

25. Use the cable for its intended purpose only. Do
not use the cable to pull the plug out of the
socket-outlet. Protect cables from heat, oil and
sharp edges.

26. Avoid abnormal working postures. Make sure
you stand squarely and keep your balance at all
times.

27. Avoid unintentional starting. Make sure that the
switch is OFF when inserting the plug in the
socket-outlet.

28. When working outdoors, use only extension
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cables that are approved for outdoor use and
which are marked accordingly.

29. Be alert at all times. Concentrate on what you
are doing. Use common sense. Never use the
electric tool when you are distracted.

30. CAUTION! The use of mounted attachments and
accessories other than those intended may put
you at risk of injury.

31. Have repairs carried out only by a qualified
electrician. This electric tool complies with the
pertinent safety regulations. Repairs have to be
carried out by a qualified electrician using
original replacement parts. If not, the user may
suffer an accident.

32. Do not lose these safety regulations. 

Additional safety rules for cutting-off
machines

1. CAUTION! Never use your cutting-off machine
unless it is fully assembled and installed as
described in this manual.

2. If you are not acquainted with the use of a
cutting-off machine, get advice from a
supervisor, trainer or other qualified person.

3. Wear safety goggles, a visor, a breathing mask,
an apron, safety shoes, long tight sleeves and
gloves.

4. Use only recommended, reinforced cutting-off
wheels.

5. Securely tighten the shaft screw and all clamps
before beginning your work. 

6. Make sure that the shaft lock is released before
starting.

7. Always leave the safety devices in position and
make sure that they are in good working order.

8. Keep your hands away from the cutting-off
wheel.

9. Secure the workpiece carefully. It has to be
securely clamped in a straight position in order to
prevent it from moving and skewing while the cut
is being made.

10. Never cut free-handed.
11. Never reach behind or near the cutting-off wheel.
12. Make sure that the cutting-off wheel stops

completely before you remove the workpiece,
clamp in a new workpiece, or adjust the angle.

13. Make sure that there are no foreign bodies on
the cutting-off wheel and flange.

14. When you fit a cutting-off wheel, take care to
tighten the shaft screw just enough to hold the
wheel in place and prevent it from spinning.
Overtightening the shaft screw may damage the
cutting-off wheel or cause it to break off the
wheel flange.

15. Use only recommended cutting-off wheels that
are suitable for 3400/min or higher and are
marked accordingly.

16. Always check the cutting-off wheel for cracks or
other signs of damage. Replace cracked or
damaged cutting-off wheels immediately.

17. Use only the cutting-off wheel flanges specified
for your machine.

18. Before you switch on, make sure that the cutting-
off wheel does not touch the machine.

19. Allow the motor to reach top speed before you
begin to cut.

20. After you have switched on, lower the cutting-off
wheel slowly until it comes into contact with the
workpiece. Then carry out a smooth cut. Avoid
causing the cutting-off wheel to jump or chatter.
This will only lead to premature wear and result
in poor cuts or a broken cutting-off wheel.

21. Workpieces are best cut when their angle in
relation to the cutting-off wheel is kept as small a
possible.

22. The number of cuts per cutting-off wheel and
their quality may vary considerably with the time
taken to make the cuts. Fast cuts may accelerate
wheel wear, but they also prevent discoloring of
the workpiece and the formation of burr. This
requires particular attention when cutting thin-
walled tubes. Do not reduce the cutting speed
toward the end of the cut, but cut right through to
the end with full power. This will help to prevent
the material from overheating and forming burr.

23. Always use the guard over cutting-off wheel.
24. Never use the machine in the vicinity of

combustible liquids or gases.
25. To avoid electric shocks, never use the machine

in damp or wet locations, and never expose it to
rain.

26. This electric tool was developed exclusively for
cutting ferrous metals. Do not try to cut wood,
brick or magnesium on this machine.

27. Do not stand in the cutting direction after a new
cutting-off wheel has been fitted. Allow the
machine to run for approximately one minute
before you begin with the cutting. If the cutting-
off wheel has an invisible fracture or defect, it will
burst in less than one minute.

28. Switch off the power supply before you carry out
any maintenance or adjustment work on the
machine.

29. Should any part of your machine be missing,
damaged or out of order in any way, or should
any electrical components fail to work correctly,
switch off the machine and pull the power plug
out of the socket-outlet. Replace the missing,
damaged or defective part before you carry on
with your work.
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30. In the case of cutting-off wheels with straight-
sided flanges, be sure to observe the
recommend values for thickness and hole
diameter.

� Wear safety goggles

� Wear ear-muffs

� Wear a breathing mask

Noise emission values

Sound pressure level, LPA 98 dB (A)
Sound power level, LWA 111 dB (A)

5. Technical data

AC motor 230 V ~ 50 Hz
Power P 2000 watts
Idle speed n0 3900 min-1

Cutting-off wheel Ø 355 x Ø 25.4 x  3.2 mm
Footprint 445 x 245 mm
Swiveling range 0 - 45°
Vise clamping range max. 0 - 240 mm
Saw width at 90° Ø 100 / 70 x 170 mm
Saw width at 45° 100 x 70 mm
Weight 19.6 kg

6. Before putting the machine into
operation

� Unpack the metal cutting-off machine and check 
it for damage which may have occurred in 
transit.

� The machine has to be set up where it can stand 
firmly, e.g. on a work bench, or it must be bolted 
to a strong base.

� All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

� It must be possible for the cutting-off wheel to 
run freely.

� Before you actuate the ON/OFF switch, make 
sure that the cutting-off wheel is correctly fitted 
and that the machineʼs moving parts run 

smoothly.
� Before you connect the machine to the power 

supply, make sure the data on the rating plate is 
the same as that for your mains.

7. Assembly

Caution! Pull out the power plug before carrying
out any maintenance, resetting or assembly work
on the cutting-off machine!

7.1 Transport brace / carry-handle (Fig. 1 / 2)
� The saw head (1) is anchored in its lower 

position with a chain (13). (Fig. 2)
� Push down the saw head (1) by the handle (2) 

and unhook the chain (13).
� Slowly raise the saw head (1). 

Caution! The resetting spring lifts the saw head 
(1) automatically. Therefore, do not simply let go 
of the handle (2) after cutting, but allow the saw 
head (1) to rise slowly by applying slight 
counterpressure.

� Fig.1 shows the saw head (1) in its upper 
position.

� Whenever you want to transport the machine 
you should use the chain (13) to anchor the saw 
head (1) again in its lower position.

� The saw is equipped with a carry-handle (8) to 
make it easier to transport.

7.2. Vise (Fig. 3 / 4)
Every workpiece has to be fastened in the vise (15)
before it is cut.
� Flip up the top half of the nut (14).
� Pull out the spindle (5) far enough for the work-

piece to be clamped between the clamping faces 
(4/7) of the vise (15).
Note: You do not have to turn the spindle (5) 
when the top half of the nut (14) has been 
flipped up. The spindle (5) can be pulled out or 
pushed in to the exact amount required.

� Push forward the spindle (5) to the point where 
the clamping face (4) touches the workpiece.

� Flip down the top half of the nut (14) again so 
that the spindle (5) and both halves of the nut 
engage with each other.

� Turn the hand crank (6) to safely secure the 
workpiece in the vise (15).

7.3. Miter cuts (Fig. 5)
The vise can be swiveled from 0° to 45° in order to
make miter cuts.
� Slacken the two screws (16/17).
� Turn the clamping face (7) of the vise (15) to the 

required angle.
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� Retighten the screws (16/17).
� When you clamp the workpiece, the front 

clamping face (4) will automatically swing into 
the correct position and align itself with the 
workpiece in order to ensure that the workpiece 
is safely fastened. 

7.4. Adjusting the stop screw (Fig. 6)
The downward movement of the cutting-off wheel
can be adjusted with the stop screw (18).
This is necessary to compensate wheel wear – as
the cutting-off wheel becomes smaller in diameter it
would no longer be able to cut right through the
workpiece.
� Undo the lock nut (19).
� Turn the stop screw (18) in or out as required.
� Lower the saw head (1) to check whether the 

cutting off wheel (11) reaches the clamping face 
(7) of the vise (15 ).

� Retighten the lock nut (19).

7.5. Replacing the cutting-off wheel (Fig. 7 / 8)
� Pull out the power plug.
� Move the saw head (1) to its upper position of 

rest.
� Swing up the adjustable guard (3) for the cutting-

off wheel.
� Open the wing nut (20) and turn the side guard 

(21) for the cutting-off wheel to the rear.
� Push the shaft lock (9) to the right and turn the 

cutting-off sheel (11) slowly with the other hand 
until the shaft lock (9) engages.

� Use the supplied open-ended wrench (23) to 
turn out the shaft screw (22) in counterclockwise 
direction.

� Remove the shaft screw (22), washer, outer 
flange (24) and worn cutting-off wheel (11).

� Install the new cutting-off wheel in reverse order 
and tighten.
Important! The flanges have to be thoroughly 
cleaned prior to mounting the cutting-off wheel.

� Note the direction arrow!
� Use only recommended, reinforced cutting-off 

wheels and take care to tighten the shaft screw 
(22) just enough to hold the wheel (11) securely 
in place and prevent it from spinning.
Overtightening the shaft screw (22) may damage 
the cutting-off wheel.

� Turn the side guard (21) for the cutting-off wheel 
back to the front and fasten in place with the 
thumb screw (20).

� Push down the saw head (1) by the handle so 
that the cutting-off wheel guard (3) can be 
flipped forward again. 

8.0. Using the cutting-off machine

8.1. ON/OFF switch (Fig. 9)
The metal cutting-off machine is equipped with a
safety switch to prevent accidental starting.
� Push the locking button (25) up.
� Only now can the cutting-off machine be 

activated with the switch (10).
� To deactivate the cutting-off machine again, let 

go of the switch (10).

8.2. Making a cut (Fig. 10 / 11)
� Clamp the workpiece securely in the vise.
� Switch on the machine and wait for the motor to 

reach its top speed.
� Push down the saw head (1) by the handle (2) 

until the cutting-off wheel makes slight contact 
with the workpiece.

� Move the cutting-off wheel (11) smoothly 
through the material you want to cut.
Important! Avoid causing the cutting-off wheel 
to jump or chatter. This will only result in cuts of 
poor quality or a broken wheel.

� Press down the handle (2) firmly and evenly 
during the cutting operation.

� To prevent overheating of the workpiece and 
excessive formation of burr, you should not 
reduce cutting speed at the end of the cutting 
operation. 
Note: The number of cuts per cutting-off wheel 
and their quality may vary considerably with the 
time taken to make the cuts. Fast cuts may 
accelerate wheel wear, but they also prevent 
discoloring of the workpiece and the formation of
burr.

9.0. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

9.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor 

housing free of dirt and dust as far as possible. 
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it 
with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the device 
immediately each time you have finished using it.

� Clean the equipment regularly with a moist cloth 
and some soft soap. Do not use cleaning agents 
or solvents; these could attack the plastic parts of 
the equipment. Ensure that no water can seep 
into the device.
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9.2 Carbon brushes
� In case of excessive sparking, have the carbon 

brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
� There are no parts inside the equipment which 

require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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� Attention !
Lors de lʼutilisation dʼappareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin dʼéviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode dʼemploi/ces consignes de
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations à tout moment. Si
lʼappareil doit être remis à dʼautres personnes, veillez
à leur remettre aussi ce mode dʼemploi/ces
consignes de sécurité.  Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode dʼemploi et des
consignes de sécurité.

1. Description de lʼappareil ( fig. 1/2)
1 Tête de sciage
2 Poignée
3 Dispositif de protection basculant de la meule de

tronçonnage
4 Surface de serrage basculante
5 Broche
6 Manivelle
7 Surface de serrage fixe
8 Manette
9 Blocage de lʼarbre
10 Interrupteur MARCHE/ARRET
11 Meule de tronçonnage
12 Table dʼappui 
13 Chaîne
14 Ecrou à charnière
15 Etau
16 Boulon brut à tête bombée et collet carré 
17 Boulon brut à tête bombée et collet carré

2. Etendue des fournitures
� Machine à tronçonner le métal
� Meule de tronçonnage pour acier
� Clé à fourche

3. Utilisation conforme à lʼaffectation 
prévue

La machine à tronçonner le métal sert à tronçonner
des métaux, en correspondance avec la taille des
machines.
La machine ne doit être employée que dans le but
pour lequel elle a été conçue.
Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme à lʼaffectation prévue.
Lʼutilisateur/opérateur - et non le fabricant - est tenu
responsable de tout dégât ou toute blessures

résultant dʼune utilisation non conforme.
Utilisez exclusivement des meules de tronçonnage
appropriées pour la machine. Lʼutilisation de lames
de scie à acier coupe rapide, à garnissage de métal
dur et de chrome-vanadium de toute sorte est
interdite.

Le respect des consignes de sécurité et des
instructions de montage ainsi que des informations
de service dans le mode dʼemploi est également
partie intégrale dʼune utilisation conforme à
lʼaffectation prévue.

Les personnes qui manient et entretiennent la
machine, doivent se familiariser avec celle-ci et être
instruits des risques éventuels. 

En outre, les règlements de prévoyance contre les
accidents en vigueur doivent être strictement
respectés. 
Dʼautre part, il faut suivre les autres règles générales
à lʼégard de la médecine du travail et de la sécurité. 
Des transformations effectuées sur la machine
excluent entièrement la responsabilité du fabricant
pour des dégâts en résultant.
En dépit dʼune utilisation selon les règles, il nʼest pas
possible dʼécarter complètement certains facteurs de
risques restants. En raison de la construction et de la
conception de la machine, les risques suivants
peuvent apparaître:

� Toucher la meule de tronçonnage dans la partie
de coupe non recouverte.

� Mettre la main dans la meule de tronçonnage
fonctionnante (blessures par coupures).

� Rebond de pièces à travailler et dʼéléments de
pièces à travailler.

� Ruptures de meules de tronçonnage.
� Ejection de meules de tronçonnage endom-

magées et défectueuses.           
� Baisse de lʼouïe lorsque le protège-oreilles

nécessaire nʼest pas utilisé.

Lʼapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è un uso conforme.
Lʼutilizzatore/lʼoperatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per lʼimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando lʼapparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attività
equivalenti.
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4. Notes importantes
Veuillez lire attentivement le mode dʼemploi et en
respecter les instructions.  Familiarisez-vous à lʼaide
de ce mode dʼemploi avec lʼappareil, sa bonne
utilisation et les consignes de sécurité.

� Consignes de sécurité
� Avertissement:  Lorsque vous utilisez des outils

électriques, il est indispensable de respecter les
précautions de sécurité de base pour exclure les
risques dʼincendie, de décharge électrique et les
blessures de personnes. 

� Respectez toutes ces consignes avant et
pendant le travail avec la scie.

1. Pour votre propre sécurité, lisez ces consignes
de sécurité avant de mettre lʼoutil en service.
Familiarisez-vous avec le domaine dʼapplication
et les limites de travail pour vous rendre compte
des dangers susceptibles dʼapparaître. 

2. Nʼenlevez jamais les dispositifs de protection.
3. Utilisez un équipement de protection! Portez des

lunettes de protection. Les lunettes normales ne
sont pas de lunettes de protection. Utilisez un
masque de protection respiratoire pour les
travaux produisant de la poussière.

4. Enlevez les clés à outil! Avant la mise en service,
veuillez toujours vous assurer que les clés et les
outils de réglage soient enlevés.

5. Maintenez de lʼordre dans votre zone de travail.
Le désordre dans la zone de travail peut
provoquer des accidents.

6. Evitez les influences dangereuses de
lʼenvironnement. Nʼutilisez pas les outils dans un
environnement humide ou trempé et ne les
exposez pas à la pluie. Maintenez la zone de
travail en bon état de propreté.
Assurez suffisamment dʼespace libre dans votre
zone de travail. 

7. Tenez les enfants éloignés. Ne permettez pas
aux autres personnes, en particulier pas aux
enfants, de toucher lʼoutil ou le câble. Tenez-les
à lʼécart de votre zone de travail.

8. Garantissez la sécurité des enfants en utilisant
des cadenas, des interrupteurs principaux ou en
enlevant la clé de démarrage. 

9. Ne surchargez pas votre outil. Vous travaillerez
mieux et plus sûrement dans la gamme de
puissance indiquée.

10. Utilisez lʼoutil approprié ! Nʼutilisez pas les outils
à des fins pour lesquelles ils ne sont pas conçus.

11. Portez des vêtements de travail appropriés.  Ne

portez pas de vêtements larges ou de bijoux. Ils
pourraient être happés par des pièces mobiles. Il
est recommandé de porter des chaussures
antidérapantes. Pour les cheveux longs, portez
un filet.

12. Bloquez la pièce à travailler! Utilisez des
dispositifs de serrage ou un étau pour bloquer la
pièce à travailler. De cette façon vous bloquez la
pièce à travailler plus sûrement quʼavec votre
main.

13. Entretenez votre outil avec soin! Veillez à ce que
les outils soient affûtés et propres pour pouvoir
travailler mieux et plus sûrement.  Respectez les
consignes de maintenance et les instructions
relatives au changement dʼoutil. Contrôlez
régulièrement le câble de lʼoutil et faites-le
remplacer par un spécialiste agréé en cas de
détérioration. Contrôlez régulièrement le câble
de rallonge et remplacez-le lorsquʼil est
endommagé. Maintenez les poignées sèches et
exemptes dʼhuile et de graisse.

14. Retirez la fiche de la prise de courant: lorsque
lʼoutil nʼest pas utilisé, avant lʼentretien et le
changement dʼoutils. 

15. Utilisez exclusivement des accessoires
recommandés. Consultez votre mode dʼemploi
pour les accessoires recommandés. Suivez les
instructions pour les accessoires. Lʼutilisation
dʼaccessoires inappropriés peut être
dangereuse. 

16. Ne montez pas sur lʼoutil. Etant donné que lʼoutil
pourrait basculer, il y a risque de blessure.

17. Contrôlez lʼoutil quant à dʼéventuelles
détériorations! Avant dʼutiliser la machine,
contrôlez bien si les dispositifs de sécurité ou les
pièces légèrement endommagées fonctionnent
parfaitement et conformément à leurs fins.
Assurez-vous que les pièces mobiles
fonctionnent parfaitement sans coincer et quʼil
nʼy a pas de pièces qui soient endommagées.
Toutes les pièces doivent être correctement
montées et remplir toutes les conditions
permettant dʼassurer un fonctionnement parfait
de lʼoutil. Les dispositifs de sécurité et les pièces
endommagés doivent être dûment réparés ou
remplacés par un atelier spécialisé autorisé, sauf
autre indication dans le mode dʼemploi. Faites
réparer les interrupteurs endommagés par un
service après-vente. Nʼutilisez pas dʼoutils dont
lʼinterrupteur ne se laisse pas mettre en et hors
circuit. 

18. Sens de travail. Assurez-vous que la flèche du
sens de rotation soit dirigée sur la pièce à
travailler. 

19. Ne laissez jamais lʼappareil en marche sans
surveillance. Lorsque vous vous éloignez de

Anleitung_NMC_355_SPK7:_  24.09.2008  9:47 Uhr  Seite 18



F

19

votre machine, mettez-la hors service. Attendez
lʼarrêt total de la machine. 

20. Lʼoutil doit être mis à la terre. Dans le cas où
lʼoutil disposerait dʼun raccord de conducteur de
protection, il ne doit être connecté quʼà une prise
de courant prévue à cet effet. 

21. Prenez les influences de lʼenvironnement en
considération. Nʼexposez pas les outils à la pluie.
Nʼutilisez pas les outils dans un environnement
humide ou trempé. Veillez à un bon éclairage.
Nʼutilisez pas les outils à proximité de liquides et
de gaz inflammables.

22. Protégez-vous contre la décharge électrique.
Evitez le contact avec les pièces mises à la terre.

23. Gardez les outils dans un endroit sûr. Gardez les
appareils nʼétant pas utilisés dans un endroit sec
et fermé hors de portée des enfants.

24. Raccordez un dispositif dʼaspiration de
poussière! Si des raccords dʼaspiration de
poussière et des dispositifs de collecte existent,
assurez-vous que ceux-ci soient raccordés et
utilisés.

25. Nʼutilisez pas le câble à des fins inappropriées.
Nʼutilisez pas le câble pour retirer la fiche de la
prise de courant. Préservez les câbles de la
chaleur, de lʼhuile et des arêtes vives. 

26. Evitez une position anormale.  Veillez à ce que
votre appui au sol soit ferme et maintenez
toujours votre équilibre. 

27. Evitez le démarrage intempestif! Assurez-vous
que lʼinterrupteur soit hors circuit lorsque vous
branchez la machine.

28. Nʼutilisez à lʼextérieur que des câbles
homologués et spécifiquement marqués à cet
effet .

29. Travaillez avec attention! Soyez attentif et
raisonnable pendant votre travail. Nʼutilisez pas
lʼoutil lorsque vous êtes peu concentré.

30. AVERTISSEMENT!  - Lʼutilisation dʼoutils de
rechange et dʼaccessoires autres que les pièces
dʼorigine peut impliquer un risque de blessure
pour vous.

31. Faites réparer votre outil par un spécialiste
électricien! Cet outil correspond aux règlements
de sécurité en vigueur.  Les réparations ne
doivent être exécutées que par un spécialiste
électricien qui utilise des pièces de rechange
dʼorigine; sinon il y a un risque dʼaccident pour
lʼutilisateur. 

32. Conservez bien ces consignes de sécurité. 

Consignes de sécurité
supplémentaires pour les machines
à tronçonner et à meuler

1. AVERTISSEMENT! Utilisez votre machine à
tronçonner et à meuler uniquement après lʼavoir
complètement montée conformément à ces
instructions.

2. Si vous nʼêtes pas familiarisé avec le maniement
de la machine à tronçonner et à meuler,
demandez conseil à votre supérieur, à votre
enseignant ou à dʼautres personnes dûment
qualifiées. 

3. Portez des lunettes de sécurité, un dispositif de
protection du visage, un masque de protection
des voies respiratoires, un tablier, des
chaussures antidérapantes, et des manches et
gants longs et collants.

4. Employez exclusivement des meules de
tronçonnage renforcées et recommandées. 

5. Resserrez bien la vis de lʼarbre et tous les
crampons avant de commencer à travailler. 

6. Assurez-vous que le blocage de lʼarbre soit
desserré avant de commencer à travailler. 

7. Laissez toujours les dispositifs de protection à
leur place et assurez-vous que ceux-ci
fonctionnent parfaitement.

8. Tenez les mains éloignées de la meule de
tronçonnage.

9. Bloquez soigneusement la pièce à travailler. La
pièce doit être fixement serrée pour empêcher
quʼelle ne se meuve ni ne coince à la fin de la
coupe. 

10. Ne coupez jamais à main levée. 
11. Ne mettez jamais vos mains derrière ou à côté

de la  meule de tronçonnage.
12. Attendez absolument lʼarrêt complet de la meule

de tronçonnage avant de retirer la pièce à
travailler, avant de serrer une autre pièce ou de
régler lʼangle. 

13. Assurez-vous que la meule de tronçonnage et
les brides soient exemptes de corps étrangers. 

14. Lorsque vous montez une meule, faites attention
à serrer la vis de lʼarbre seulement jusquʼà ce
que la meule soit maintenue et ne puisse pas
patiner. Si vous serrez trop fortement la vis de
lʼarbre, la meule peut être endommagée ou
sauter de la bride de meule. 

15. Employez uniquement les meules de
tronçonnage recommandées prévues à
3400/min. ou plus et marquées à cet effet.

16. Contrôlez toujours la meule de tronçonnage
quant à dʼéventuelles fissures ou dʼautres
détériorations. Remplacez immédiatement une
meule de tronçonnage fissurée ou endommagée.

17. Utilisez uniquement des brides de meules de
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tronçonnage indiquées/recommandées pour
votre machine.

18. Avant de mettre la machine en service, assurez-
vous que la meule de tronçonnage ne touche
pas la pièce à travailler.

19. Avant de commencer à couper, faites démarrer
le moteur à sa pleine vitesse de rotation. 

20. Après avoir mis la machine en marche, abaissez
lentement la  meule de tronçonnage jusquʼà ce
quʼelle entre en contact avec la pièce à travailler.
Exécutez désormais une coupe régulière. La
meule de tronçonnage ne doit pas tourner faux-
fond ni brouter car ceci provoquerait une usure
anticipée et une qualité de coupe réduite ou une
meule de tronçonnage brisée. 

21. Vous couperez au mieux les pièces à travailler,
lorsque leur angle par rapport à la meule de
tronçonnage est le plus petit possible. 

22. Le nombre de coupes par meule ainsi que la
qualité de coupe peut considérablement varier
en fonction de la durée de coupe. Les coupes
rapides peuvent provoquer une usure plus rapide
de la meule, mais elles empêchent dʼautre part la
décoloration du matériau et les ébarbures. Dans
ce contexte, faites particulièrement attention si
vous coupez des tubes à paroi  mince. A la fin de
la coupe, ne ralentissez pas mais terminez
vigoureusement la coupe. Ceci protège le
matériau contre la surchauffe et les ébarbures.

23. Utilisez toujours le capot de recouvrement de la
meule de tronçonnage.

24. Ne faites jamais fonctionner la machine à
proximité de gaz ou de liquides facilement
inflammables. 

25. Pour éviter une décharge électrique, nʼexposez
jamais la machine à lʼhumidité ou à la pluie. 

26. Cet outil a uniquement été conçu pour couper
des  métaux ferrifères. Ne tentez pas de couper
le bois, les pierres de mur ou le magnésium avec
cette machine.

27. Après avoir monté une autre meule de
tronçonnage, ne vous placez pas dans le sens
de coupe de la meule. Faites fonctionner la
machine pendant env. une minute avant de
commencer à tronçonner. Si la meule présentait
une rupture ou un défaut non visibles, elle se
briserait en moins dʼune minute. 

28. Coupez le courant avant dʼentretenir ou de régler
lʼoutil. 

29. Dans le cas où votre machine serait
endommagée, ne travaillerait pas correctement,
quʼil manquerait une pièce ou quʼun des
composants électriques ne travaillerait pas
parfaitement, arrêtez la machine et retirez la
fiche de la prise de courant. Remplacez la pièce
manquante, endommagée ou défectueuse avant

de continuer à travailler. 
30. Pour les meules de tronçonnage disposant de

brides de côtés droits, veuillez respecter les
valeurs recommandées de lʼépaisseur et du
diamètre de trou. 

� Porter un dispositif de protection des

yeux

� Porter un serre-tête antibruit

� Porter un masque anti-poussière

Valeurs dʼémission de bruit

Niveau de pression acoustique LPA:  98 dB(A)

Niveau de puissance acoustique LWA: 111 dB(A)

5. Caractéristiques techniques

Moteur à courant alternatif 230V 50Hz

Puissance P 2000 Watts

Vitesse de rotation à vide no 3900 min.-1

Meule de tronçonnage Ø 355 x Ø 25,4 x 3,2 mm

Encombrement 445 x 245 mm

Zone de pivotement 0 - 45°

Largeur de serrage maxi de lʼétau 0 - 240 mm

Largeur de sciage à 90° Ø 100 / 70 x 170 mm

Largeur de sciage à 45° 100 x 70 mm

Poids 19,6 kg

6. Avant la mise en service
� Déballez la machine à tronçonner le métal et

vérifiez les éventuels endommagements dus au
transport.

� La machine doit être implantée de façon stable,
donc sur un établi, ou bien être vissée sur un
support solide.

� Avant la mise en service, montez tous les capots
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et dispositifs de sécurité selon les règles de lʼart.
� La meule de tronçonnage doit fonctionner sans

gêne.
� Avant dʼactionner lʼinterrupteur Marche/Arrêt,

assurez-vous que la meule de tronçonnage soit
correctement montée et que les pièces mobiles
fonctionnent avec souplesse.

� Avant de raccorder la machine, vérifiez bien que
les données sur la plaque signalétique
correspondent à celles du réseau.

7. Montage
Attention! Avant tous travaux dʼentretien, de
changement dʼéquipement et de montage sur la scie
tronçonneuse, retirez la fiche de la prise de courant.

7.1 Protection pendant le transport / manette 
(fig. 1/2)

� Pour le transport, la tête de sciage (1) a été
ancrée dans la position inférieure à lʼaide dʼune
chaîne (13) (fig. 2).

� Pressez la tête de sciage (1) par la poignée (2)
vers le bas et décrochez la chaîne (13).

� Guidez lentement la tête de sciage (1) vers le
haut. 
Attention! A cause du ressort de rappel, la tête
de sciage (1) saute automatiquement vers le
haut, ce qui veut dire quʼil ne faut pas lâcher la
poignée (2) à la fin de la coupe, mais guider
lentement la tête de sciage (1) vers le haut en
exerçant une légère contre-pression. 

� La figure 1 montre la tête de sciage (1) en
position supérieure.

� Pour le transport, il est conseillé de verrouiller à
nouveau la tête de sciage (1) dans sa position
inférieure à lʼaide de la chaîne (13). 

� Pour faciliter le transport, la scie est munie dʼune
manette (8). 

7.2. Etau (fig. 3 / 4)
Toute pièce à travailler doit être fixée dans lʼ´étau
(15) avant dʼêtre traitée.
� Repliez la moitiè supérieure de lʼécrou (14) vers

le haut.
� Retirez la broche (5) jusquʼà ce que la pièce à

travailler puisse être serrée entre les surfaces de
serrage (4/7) de lʼétau (15). 
Note:  Il nʼest pas nécessaire de tourner la
broche (5) lorsque la moitié de lʼécrou (14) est
repliée vers le haut. Vous pouvez retirer ou
introduire la broche (5) en continu.

� Poussez la broche (5) vers lʼavant jusquʼà ce que
la surface de serrage (4) touche la pièce à
travailler. 

� Repliez la moitié supérieure de lʼécrou (14) vers
le bas de sorte que la broche (5) et les deux
pièces de lʼécrou sʼenclenchent. 

� En tournant la manivelle (6), la pièce à travailler
est serrée dans lʼétau (15) en toute sécurité. 

7.3. Coupes dʼonglet (fig. 5)
Pour pouvoir exécuter des coupes dʼonglet, il est
possible de régler lʼétau de 0° à 45.
� Relâchez les deux vis (16/17).
� Tournez la surface de serrage (7) de lʼétau (15) à

la mesure dʼangle désirée.
� Resserrez les vis (16/17).
� En serrant la pièce à travailler, la surface de

serrage avant (4) pivote automatiquement dans
la position requise et sʼaligne avec la pièce à
travailler pour garantir une fixation sûre de la
pièce à travailler. 

7.4. Régler la vis de butée (fig. 6)
Vous pouvez régler le mouvement de descente de la
meule à lʼaide de la vis de butée (18).
Ceci est nécessaire étant donné que le diamètre de
la meule de tronçonnage diminue suite à lʼusure et
que la meule ne couperait donc plus entièrement la
pièce à travailler. 
� Desserrez le contre-écrou (19).
� Selon le cas, vissez ou dévissez la vis de butée

(18). 
� Guidez la tête de sciage (1) vers le bas pour

contrôler si la meule de tronçonnage (11) atteint
la surface de serrage (7) de lʼétau (15). 

� Resserrez le contre-écrou (19).

7.5. Remplacer la meule de tronçonnage 
(fig. 7 / 8)

� Retirez la fiche de la prise de courant.
� Amenez la tête de sciage (1) dans la position de

repos supérieure.
� Poussez le capot de recouvrement basculant de

la meule de tronçonnage (3) vers le haut jusquʼà
ce quʼil sʼenclenche.

� Dévissez lʼécrou à oreilles (20) et faites pivoter le
capot de recouvrement latéral (21) de la meule
de tronçonnage vers lʼarrière.

� Pressez le blocage de lʼarbre (9) vers la droite et
tournez lentement la meule de tronçonnage (11)
de lʼautre main jusquʼà ce que le blocage de
lʼarbre (9) sʼenclenche.

� Dévissez dans le sens inverse des aiguilles
dʼune montre la vis de lʼarbre (22) avec la clé à
fourche (23) livrée avec la fourniture.

� Retirez la vis de lʼarbre (22), la rondelle, la bride
extérieure (24) et la meule de tronçonnage (11)
usée. 

� Procédez dans lʼordre inverse pour remettre la
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nouvelle meule de tronçonnage en place et
resserrez-la. 
Attention: : Avant le montage, nettoyez
soigneusement les brides.

� Respectez la flèche du sens de rotation. 
� Employez exclusivement des meules de

tronçonnage renforcées et recommandées et
resserrez la vis de lʼarbre (22) seulement jusquʼà
ce que la meule de tronçonnage (11) soit
sûrement maintenue et ne puisse pas patiner. 
Si vous serrez trop fortement la vis de lʼarbre
(22), la meule peut être endommagée.

� Ramenez le capot de recouvrement latéral (21)
de la meule de tronçonnage vers lʼavant et fixez-
le à lʼaide de la vis à oreilles (20).

� Guidez la tête de sciage (1) par la poignée vers
le bas pour déverrouiller le dispositif de
protection basculant (3) de la meule de
tronçonnage et quʼil se replie vers lʼavant.

8.0. Commande

8.1. Interrupteur MARCHE/ARRET (fig. 9)
La scie tronçonneuse à métal dispose dʼun interrup-
teur de sécurité empêchant une mise en circuit par
inadvertance. 
� Poussez la coulisse de verrouillage (25) vers

lʼarrière. 
� Ce nʼest que maintenant que vous pouvez

appuyer sur lʼinterrupteur (10) pour mettre la
machine en marche. 

� Pour mettre la scie hors circuit, il faut cesser
dʼappuyer sur lʼinterrupteur  (10).

8.2. Exécuter des coupes (fig. 10 / 11)
� Serrez bien la pièce à travailler dans lʼétau.
� Mettez la machine en marche et attendez que le

moteur ait atteint sa vitesse de rotation
maximale. 

� Pressez la tête de sciage (1) par la poignée (2)
vers le bas jusquʼà ce que la meule de
tronçonnage touche légèrement la pièce à
travailler. 

� Guidez régulièrement la meule de tronçonnage
(11) à travers le matériau à tronçonner. 
Attention: La meule de tronçonnage ne doit pas
brouter ni tourner faux-rond car ceci pourrait
réduire la qualité de coupe ou même faire briser
la meule de tronçonnage. 

� Pendant la coupe, il faut presser la poignée (2)
fermement et régulièrement vers le bas. 

� Ne réduisez pas non plus la vitesse de coupe à
la fin du processus de coupe pour éviter une
surchauffe de la pièce à travailler et des
ébarbures.

Note: Le nombre de coupes par meule ainsi que
la qualité de coupe peut considérablement varier
en fonction de la durée de coupe.
Les coupes rapides peuvent provoquer une
usure plus rapide de la meule de tronçonnage,
mais elles empêchent dʼautre part la décoloration
du matériau et les ébarbures.

9.0. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

9.1 Nettoyage 
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes 

à air et le carter de moteur aussi propres (sans 
poussière) que possible. Frottez lʼappareil avec 
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de lʼair 
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer lʼappareil 
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez lʼappareil régulièrement à lʼaide dʼun 
chiffon humide et un peu de savon. Nʼutilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils 
pourraient endommager les pièces en matières 
plastiques de lʼappareil. Veillez à ce quʼaucune 
eau nʼentre à lʼintérieur de lʼappareil.

9.2 Brosses à charbon
� Si les brosses à charbon font trop dʼétincelles, 

faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) 
est autorisé à remplacer les brosses à charbon.

9.3. Maintenance
� Aucune pièce à lʼintérieur de lʼappareil nʼa besoin 

de maintenance.

9.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info
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10. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre
commune !
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� Let op!
Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Beschrijving van het toestel (fig. 1/2)

1 Zaagkop
2 Handvat
3 Snijschijfafdekking bewegelijk
4 Spanvlak bewegelijk
5 Spil
6 Kruk
7 Spanvlak vaststaand
8 Draaggreep
9 Asarrêt
10 AAN/UIT-schakelaar
11 Doorslijpschijf
12 Werktafel
13 Ketting
14 Klapmoer
15 Vastkleminrichting
16 Slotbout
17 Slotbout

2. Omvang van de levering

� Metaalsnijmachine
� Doorslijpschijf voor staal
� Platte open sleutel

3. Reglementair gebruik

De metaalsnijmachine dient om metalen
overeenkomstig de grootte van de machine door te
snijden.
De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is.
Elk ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwondingen
van welke aard dan ook is de gebruiker/bedienaar,
niet de fabrikant, aansprakelijk. Alleen de voor de
machine gepaste snijschijven mogen worden

gebruikt. Het gebruik van HSS, HM, CV etc.
zaagbladen van welke soort dan ook is verboden.
Het naleven van de veiligheidsvoorschriften alsook
van de montage- en bedrijfsvoorschriften van deze
gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot het
reglementaire gebruik.

Personen, die de machine bedienen en
onderhouden, moeten met haar vertrouwd en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de geldende voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden opgevolgd.
Andere algemene regels qua arbeidsgeneeskunde
en veiligheid dienen in acht te worden genomen.
Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant en daaruit
voortvloeiende schade helemaal uit.
Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde
resterende risicofactoren niet volledig uit de weg
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie en
opbouw van de machine kunnen zich de volgende
risicoʼs voordoen:

� Contact met de snijschijf in de niet afgedekte
snijzone.

� Grijpen in de draaiende snijschijf (snijwonden).
� Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.
� Breuken van de snijschijf
� Wegspringen van beschadigde of foutieve

snijschijven.
� Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige

gehoorbeschermer.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriële bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Belangrijke aanwijzingen

Lees deze handleiding zorgvuldig en volg de
aanwijzingen ervan op. Maakt u zich aan de hand
van deze handleiding vertrouwd met het
gereedschap, het juiste gebruik alsook met de
veiligheidsvoorschriften.

Anleitung_NMC_355_SPK7:_  24.09.2008  9:47 Uhr  Seite 24



NL

25

� Veiligheidsinstructies

� Waarschuwing: Bij gebruik van elektrische
gereedschappen dienen de fundamentele
veiligheidsmaatregelen in acht te worden
genomen om het gevaar voor brand, elektrische
schok en verwondingen van personen uit te
sluiten.

� Neem al deze voorschriften in acht voordat en
terwijl u met de zaag werkt.

1. Lees deze veiligheidsvoorschriften voor uw eigen
veiligheid voordat u het gereedschap in werking
stelt. Leer het toepassingsgebied en de grenzen
kennen alsook de bijzondere gevaren die eraan
verbonden zijn.

2. Verwijder geen veiligheidsinrichtingen en
afdekkingen.

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag een veiligheidsbril. Een normale bril is
geen veiligheidsbril. Gebruik bij stofverwekkende
werkzaamheden een stofmasker.

4. Laat geen gereedschapssleutels steken.
Controleer of sleutels en instelgereedschappen
zijn verwijderd alvorens de machine in te
schakelen.

5. Hou uw werkplaats netjes. Wanorde in het
werkgebied kan ongevallen tot gevolg hebben.

6. Vermijdt gevaarlijke omgevingsinvloeden.
Gebruik gereedschappen niet in vochtige of natte
omgeving en stel ze niet bloot aan de regen. Hou
uw werkgebied schoon. Zorg voor voldoende
vrije ruimte binnen het werkgebied.

7. Hou kinderen weg. Laat geen andere personen
en kinderen het gereedschap of de kabels raken.
Hou ze weg van uw werkplaats.

8. Maak uw gereedschap kinderveilig. d.m.v. een
hangslot, hoofdschakelaar of door het
verwijderen van de startsleutel.

9. Overbelast uw gereedschap niet. U werkt beter
en veiliger in het opgegeven vermogensgebied.

10. Gebruik het juiste gereedschap. Gebruik
gereedschappen niet voor werkzaamheden waar
ze niet voor bedoeld zijn.

11. Draag de gepaste werkkledij. Draag geen wijde
kleding of sieraden, ze kunnen door bewegende
delen worden gegrepen. Slipvast schoeisel is
aan te bevelen. Draag bij lang haar een
haarbescherming.

12. Beveilig het werkstuk. Gebruik spaninrichtingen
of een bankschroef teneinde het werkstuk vast te
zetten. Het wordt zodoende veiliger
vastgehouden dan met de hand.

13. Onderhoudt uw gereedschap zorgvuldig. Hou de
gereedschappen scherp en schoon om beter en

veiliger te kunnen werken. Neem de
onderhoudsvoorschriften en de instructies voor
het verwisselen van gereedschappen in acht.
Controleer regelmatig de kabel van het
gereedschap en laat hem bij beschadiging door
een erkende vakman vervangen. Controleer
verlengkabels regelmatig en vervang ze indien
ze beschadigd zijn. Hou handgrepen droog en
vrij van olie en vet.

14. Trek de stekker uit het stopcontact. Bij niet-
gebruik van de zaagmachine, vóór het
onderhoud en vóór het verwisselen van
gereedschappen.

15. Gebruik enkel aanbevolen accessoires.
Raadpleeg uw gebruiksaanwijzing voor
aanbevolen accessoires. Volg de bij de
accessoires gevoegde instructies op. Het gebruik
van ongeschikte accessoires kan gevaarlijk zijn.

16. Ga niet op het gereedschap staan. Er bestaat
blessurerisico omdat het gereedschap zou
kunnen kantelen.

17. Controleer het gereedschap op eventuele
beschadigingen. Veiligheidsinrichtingen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op hun
behoorlijke en reglementaire werkwijze
controleren alvorens het gereedschap verder te
gebruiken. Controleer of de beweeglijke
onderdelen naar behoren werken en niet klem
zitten alsook of onderdelen beschadigd zijn. Alle
onderdelen moeten correct gemonteerd zijn en
alle voorwaarden vervullen om de behoorlijke
werkwijze van het gereedschap te waarborgen.
Beschadigde veiligheidsinrichtingen en
onderdelen dienen deskundig door een erkende
vakwerkplaats te worden hersteld of vervangen
tenzij in deze handleiding anders vermeld. Laat
beschadigde schakelaars door een
klantendienst-werkplaats vervangen. Gebruik
geen gereedschappen waarvan de schakelaar
niet kan worden in- of uitgeschakeld.

18. Werkrichting. Vergewis u er zich van dat de
draairichtingspijl in richting van het werkstuk
wijst.

19. Laat draaiende gereedschappen niet onbeheerd.
Zet het gereedschap uit als u weggaat van de
machine. Wacht tot de machine helemaal tot
stilstand is gekomen.

20. Aardt uw gereedschap. Indien het gereedschap
voorzien is van een aansluiting voor
veiligheidsleider, mag het enkel worden
aangesloten op een daarvoor voorzien
stopcontact.

21. Hou rekening met de omgevingsinvloeden. Stel
gereedschappen niet bloot aan de regen.
Gebruik gereedschappen niet in vochtige of natte
omgeving. Zorg voor een goede verlichting.
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Gebruik gereedschappen niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.

22. Bescherm u tegen elektrische schok. Vermijdt
lichamelijk contact met geaarde delen.

23. Bewaar uw gereedschappen op een veilige
plaats. Niet gebruikte toestellen dienen op een
droge gesloten plaats buiten bereik van kinderen
te worden bewaard.

24. Sluit de stofafzuiginrichting aan. Indien
aansluitingen voor het afzuigen van stof en
verzamelinrichtingen aanwezig zijn overtuig u er
zich van dat deze aangesloten zijn en gebruikt
worden.

25. Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor
hij niet is bedoeld. Gebruik de kabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm
de kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten.

26. Vermijdt een abnormale lichaamshouding. Zorg
voor een veilige stand en bewaar steeds uw
evenwicht.

27. Vermijdt een onbedoelde aanloop. Vergewis u er
zich van dat de schakelaar uitgeschakeld is als u
de stekker het stopcontact in steekt.

28. Gebruik in open lucht enkel daarvoor toegelaten
en overeenkomstig gekenmerkte verlengkabels.

29. Wees oplettend. Let er op wat u doet. Ga met
verstand te werk. Gebruik het gereedschap niet
als u er niet met uw aandacht bij bent.

30. WAARSCHUWING! Het gebruik van andere
inzetgereedschappen en andere accessoires
dan aanbevolen kan voor u een gevaar voor
verwondingen betekenen.

31. Laat uw gereedschap door een bekwame
elektricien herstellen. Dit gereedschap
beantwoordt aan de desbetreffende
veiligheidsvoorschriften. Herstellingen mogen
enkel door een bekwame elektricien worden
uitgevoerd door originele wisselstukken te
gebruiken, anders kunnen ongelukken voor de
gebruiker ontstaan.

32. Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

Aanvullende veiligheidsregelen voor
snijslijpmachines

1. WAARSCHUWING! Gebruik uw snijslijpmachine
niet als ze niet volledig geassembleerd en
overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing
gemonteerd is.

2. Als u niet vertrouwd bent met het gebruik van
snijslijpmachines, win advies in van uw
meerdere, leraar of andere gekwalificeerde
personen.

3. Draag veiligheidsbrillen, gelaatsscherm,

ademhalingsbescherming, schort,
veiligheidsschoenen, lange nauwsluitende
mouwen en handschoenen.

4. Gebruik enkel aanbevolen, versterkte
doorslijpschijven.

5. Haal de asbout en alle klemmen aan voordat u
begint te werken.

6. Vergewis u er zich vóór werkbegin van dat het
asarrêt losgezet is.

7. Laat principieel veiligheidsinrichtingen op hun
plaats en controleer of ze goed werken.

8. Hou de handen weg van de doorslijpschijf.
9. Beveilig het werkstuk zorgvuldig. Het dient recht

en vast te worden ingespannen teneinde een
mogelijke beweging en kantelen aan het einde
van de snede te voorkomen.

10. Snij nooit uit de losse hand.
11. Grijp nooit achter of naast de doorslijpschijf.
12. Vergewis u er zich van dat de snijschijf volledig

tot stilstand is gekomen voordat u het werkstuk
verwijdert, een nieuw werkstuk inspant of van
hoek verandert.

13. Controleer of de snijschijf en flenzen vrij zijn van
vreemde lichamen.

14. Als u een schijf monteert, haal dan de asbout
slechts aan zodat de schijf vast wordt gehouden
en niet kan doordraaien. Als u de asbout te hard
aanhaalt, kan de schijf worden beschadigd of
wegspringen van de schijfflens.

15. Gebruik slechts aanbevolen doorslijpschijven die
geschikt zijn voor 3400 t/min. of hoger en
overeenkomstig gekenmerkt zijn.

16. Controleer de doorslijpschijf altijd op eventuele
barstjes of andere beschadigingen. Vervang
onmiddellijk een snijschijf die gebarsten of
beschadigd is.

17. Gebruik enkel snijschijfflenzen die voor uw
machine vermeld zijn.

18. Vergewis u er zich van dat de doorslijpschijf het
werkstuk niet raakt voordat u de machine aanzet.

19. Wacht tot de motor op volle toeren draait
alvorens te beginnen snijden.

20. Na het aanzetten van de machine de
doorslijpschijf langzaam neerlaten tot ze in
contact komt met het werkstuk. Dan de snede
gelijkmatig uitvoeren. Vermijdt dat de
doorslijpschijf springt of ratelt, want dit leidt tot
een vervroegde slijtage, een slechte snede of
een gebroken doorslijpschijf.

21. Werkstukken worden best gesneden door hun
hoek ten opzichte van de doorslijpschijf zo gering
mogelijk te houden.

22. Het aantal sneden per schijf alsook hun kwaliteit
kan aanzienlijk variëren afhankelijk van de
snelheid waarmee u snijdt. Snelle sneden
kunnen een snellere slijtage van de schijf tot
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gevolg hebben, maar voorkomen ook het
verkleuren van het materiaal alsook het vormen
van bramen. Bij buizen met dunne wanden dient
hier bijzonder op te worden gelet. Aan het einde
van de snede niet het tempo vertragen maar
krachtig doortrekken. Daardoor wordt het
materiaal beschermd tegen oververhitting en
braamvorming.

23. Werk nooit zonder snijschijfafdekking.
24. Gebruik de machine nooit in de buurt van licht

brandbare gassen of vloeistoffen.
25. Stel de machine nooit bloot aan vochtige

omgeving of regen om elektrische schok te
voorkomen

26. Dit gereedschap is enkel bedoeld om er
ferrometalen mee te snijden. Probeer niet met
deze machine hout, bakstenen of magnesium te
snijden.

27. Ga niet in de snijrichting van de schijf gaan staan
nadat een nieuwe snijschijf is gemonteerd. Laat
de machine ongeveer een minuut draaien
alvorens te beginnen snijden. Indien de schijf
een niet zichtbare breuk of defect vertoont, zou
de schijf binnen minder dan een minuut barsten.

28. Schakel de stroom uit voordat u onderhouds- of
afstelwerkzaamheden aan de machine uitvoert.

29. Mocht een onderdeel van de machine ontbreken,
beschadigd of hoe dan ook niet in orde zijn of
een elektrische component niet naar behoren
werken, schakel dan de machine uit en trek de
stekker uit het stopcontact. Vervang het
ontbrekende, beschadigde of defecte onderdeel
voordat u verder werkt.

30. Bij snijslijpschijven voorzien van platte flenzen
moeten de aanbevolen dikte en gatgrootte in
acht worden genomen.

� Oogbeschermer dragen

� Gehoorbeschermer dragen

� Stofmasker dragen

Geluidsemissiewaarden

Geluidsdrukniveau LPA 98 dB (A)

Geluidsvermogen LWA 111 dB (A)

5. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230V ~ 50Hz

Vermogen P 2000 watt

Nullasttoerental n0 3900 min-1

Hardmetaalzaagblad Ø 355 x Ø 25,4 x 3,2 mm

Benodigde plaats 445 x 245 mm

Zwenkgebied 0 - 45°

Spanbreedte bankschroef max. 0 - 240 mm

Zaagbreedte bij 90° Ø 100 / 70 x 170 mm

Zaagbreedte bij 45° 100 x 70 mm

Gewicht 19,6 kg

6. Vóór ingebruikneming

� Metaalsnijmachine uitpakken en controleren op
eventueel voorhanden zijnde transportschade.

� De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank of
een vast onderstel worden vastgeschroefd.

� Vóór inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn
gemonteerd.

� De doorslijpschijf moet vrij kunnen draaien.
� Voordat u de AAN-/UIT schakelaar indrukt dient

u zich ervan te vergewissen dat de doorslijpschijf
correct is gemonteerd en beweegbare
onderdelen gemakkelijk bewegen.

� Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens de machine aan te
sluiten.

7. Montage

Let op! Trek vóór alle onderhouds-, afstel- en
montagewerkzaamheden telkens de netstekker
uit het stopcontact.

7.1 Transportborg / draaggreep (fig. 1 / 2)
� Voor transportdoeleinden werd de zaagkop (1) in

zijn onderste stand vastgezet d.m.v. een ketting
(13). (Fig. 2)

� Zaagkop (1) aan de handgreep (2) naar beneden
duwen en ketting (13) loshaken.

� Zaagkop (1) langzaam naar boven bewegen.
Let op! Door de terughaalveer slaat de zaagkop
(1) vanzelf omhoog, d.w.z. de greep (2) na het
snijden niet loslaten, maar de zaagkop (1)
langzaam en onder zachte tegendruk naar boven
bewegen.
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� Fig. 1 toont de zaagkop (1) in de bovenste stand.
� Voor het transport dient de zaagkop (1) terug in

zijn onderste stand te worden vastgezet d.m.v.
de ketting (13).

� Om het transport te vergemakkelijken is de
zaagmachine voorzien van een draaggreep (8).

7.2. Bankschroef (fig. 3 / 4)
Elk werkstuk moet vóór de bewerking in de
bankschroef (15) worden gefixeerd.
� Bovenste helft van de moer (14)

omhoogklappen.
� Spil (5) uittrekken tot het werkstuk kan worden

ingespannen tussen de spanvlakken (4/7) van de
bankschroef (15).
Aanwijzing: De spil (5) moet niet worden
gedraaid als de halve moer (14) omhoog is
geklapt. De spil (5) kan traploos worden
uitgetrokken of ingestoken.

� Spil (5) naar voren schuiven tot het spanvlak (4)
in contact komt met het werkstuk.

� Bovenste helft van de moer (14) weer
omlaagklappen zodat de spil (5) en de beide
delen van de moer in elkaar grijpen.

� Door draaien van de kruk (6) wordt het werkstuk
veilig in de bankschroef (15) vastgespannen.

7.3. Versteksneden (fig. 5)
Teneinde versteksneden te kunnen uitvoeren kan de
bankschroef van 0° tot 45° worden versteld.
� De beide schroeven (16/17) losdraaien.
� Het spanvlak (7) van de bankschroef (15) op de

gewenste hoekmaat draaien.
� Schroeven (16/17) opnieuw aanhalen.
� Tijdens het vastspannen van het werkstuk draait

het voorste spanvlak (4) vanzelf naar de vereiste
stand en brengt zich in één lijn met het werkstuk
teneinde het veilig fixeren van het werkstuk te
verzekeren.

7.4. Aanslagbout instellen (fig. 6 )
Door de aanslagbout (18) kan de neergaande
beweging van de schijf worden ingesteld. Dit is
noodzakelijk omdat de doorslijpschijf op grond van
slijtage van diameter verminderd en bijgevolg het
werkstuk niet meer helemaal zou doorsnijden.
� Contramoer (19) losdraaien.
� Aanslagbout (18) al naar behoefte in- of

uitdraaien.
� Zaagkop (1) naar beneden bewegen om te

controleren of de doorslijpschijf (11) tot op het
spanvlak (7) van de bankschroef (15) reikt.

� Contramoer (19) opnieuw aanhalen.

7.5. Snijschijf vervangen (fig. 7 / 8)
� Netstekker uit het stopcontact verwijderen
� Zaagkop (1) naar bovenste ruststand brengen.
� Bewegelijke snijschijfafdekking (3)

omhoogschuiven.
� Vleugelmoer (20) losdraaien en zijdelingse

afdekking (21) van de snijschijf naar achteren
draaien.

� Asarrêt (9) naar rechts drukken en doorslijpschijf
(11) met de andere hand langzaam draaien tot
het asarrêt (9) vastklikt.

� Asbout (22) met behulp van de bijgeleverde
platte open sleutel (23) met de wijzers van de
klok mee uitdraaien.

� Asbout (22), moerplaatje, buitenste flens (24) en
versleten doorslijpschijf (11) afnemen.

� De nieuwe doorslijpschijf in omgekeerde
volgorde monteren en aanhalen.
Let op! Vóór de montage moeten de flenzen
zorgvuldig worden schoongemaakt.

� Draairichtingspijl in acht nemen.
� Gebruik enkel aanbevolen versterkte

doorslijpschijven en haal de asbout (22) slechts
aan tot de doorslijpschijf (11) veilig wordt
vastgehouden en niet kan doordraaien.
Als u de asbout (22) te hard aanhaalt, kan de
schijf worden beschadigd.

� Zijdelingse afdekking (21) van de snijschijf terug
naar voren draaien en vastzetten d.m.v. de
vleugelschroef (20).

� Zaagkop (1) met de handgreep naar beneden
bewegen zodat de bewegelijke beveiliging (3)
van de snijschijf terug naar voren klapt.

8.0. Bediening

8.1. AAN/UIT-schakelaar (fig. 9)
De metaalsnijmachine is voorzien van een
veiligheidsschakelaar tegen onbedoeld inschakelen.
� Vergrendelschuif (25) naar achteren schuiven.
� Pas dan kan de schakelaar (10) worden

ingedrukt om de zaag in te schakelen.
� Om de zaag terug af te zetten moet u de

schakelaar (10) weer loslaten.

8.2. Sneden uitvoeren (fig. 10 / 11)
� Werkstuk in de bankschroef vast inspannen.
� Machine aanzetten en wachten tot de motor zijn

maximumtoerental heeft bereikt.
� Zaagkop (1) aan de handgreep (2) naar beneden

duwen tot de snijschijf lichtjes het werkstuk raakt.
� Snijschijf (11) gelijkmatig door het te snijden

materiaal bewegen.
Let op! De snijschijf mag noch ratelen noch
springen omdat daardoor de kwaliteit van de
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snede achteruitgaat of dit zelfs tot breken van de
snijschijf kan leiden.

� Tijdens het snijden moet de handgreep (2) vast
en gelijkmatig naar beneden worden geduwd.

� Het is aan te raden ook aan het einde van de
snede de snijsnelheid niet te verminderen, want
daardoor voorkomt u een oververhitting van het
werkstuk en een verhoogde braamvorming.
Aanwijzing: Het aantal sneden per snijschijf
alsook hun kwaliteit kan aanzienlijk variëren
afhankelijk van de snelheid waarmee u snijdt.
Snelle sneden kunnen een snellere slijtage van
de snijschijf tot gevolg hebben, maar kunnen ook
dienen om verkleuringen alsook braamvorming
te reduceren.

9. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

9.1 Reiniging
� Hou de veiligheidsinrichtingen, de 

ventilatiespleten en het motorhuis zo veel 
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met 
een schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

� Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 
gebruik te reinigen.

� Reinig het toestel regelmatig met een vochtige 
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kunnen 
aantasten. Let er goed op dat geen water in het 
toestel terechtkomt.

9.2 Koolborstels
� Bij bovenmatige vonkvorming laat u de 

koolborstels door een bekwame elektricien 
nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een 
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud
� In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 

onderdelen.

9.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel

� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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Art.-Nr.: 45.031.25 I.-Nr.: 01018 Archivierung: 4503120-38-4175500
Subject to change without notice

EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; IEC 61029-2-10

Landau/Isar, den 23.09.2008
Baumstark

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EC_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X

Anleitung_NMC_355_SPK7:_  24.09.2008  9:47 Uhr  Seite 30



31

k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

k

� Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlußbedingungen. Das heisst, dass 
eine Verwendung an beliebigen frei wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

� Das Gerät kann bei ungünstigen Netzverhältnissen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen führen.
� Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an Anschlußpunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulässige Netzimpedanz 0,238 Ohm nicht überschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

� Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen, daß Ihr 
Anschlußpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben möchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder 
b) erfüllt.

t

� The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

� Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.
� The product is intended solely for use at connection points that

a) do not exceed a maximum permitted supply impedance 0,238 Ohm, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

� As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

p

� Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis à des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de lʼutiliser sur un point de raccordement au choix.

� Lʼappareil peut entraîner des variations de tension provisoires lorsque le réseau nʼest pas favorable.
� Le produit est exclusivement prévu pour lʼutilisation aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de 0,238 Ohm ou
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent dʼau moins 100 A par phase.

� En tant quʼutilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise dʼélectricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond à lʼune des deux exigences a) ou b).

�
� Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaarden. Dat wil

zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet toegestaan is.
� Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.
� Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die

a) een maximaal toegestane netimpedantie 0,238 Ohm niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

� U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorzieningmaatschappij, dat uw
aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoemde eisen a) of b) vervult.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Einhell Benelux
Mijkenbroek 16
4824 AB Breda
Tel: 0031 88 5986484
Fax: 0031 88 5986486
E-mail: service@einhell.nl

� Einhell Benelux
Mijkenbroek 16
4824 AB Breda
Tel: 0032 78053010 (Dutch)
Tel: 0032 78052001 (French)
Fax: 0032 78054014
E-mail: service@einhell.nl
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als
het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.
Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-
naleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de
handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of
onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking
van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. 

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden
uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie
kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten
eingesetzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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